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П Р Е Д И С Л  О В И Е

Настоящая инструкция является одним из выпусков се­
рии руководств по практическом транскрипции географичес­
ких названий с языков народов Советского Союза.

Инструкция рассмотрена и одобрена Постоянной комис­
сией по вопросам транскрипции, состоящей из представите­
лен Главного управления геодезии и картографии Министер­
ства геологии СССР, военно-топографической и гидрографи­
ческой служб.

Инструкция издается впервые, поэтому ЦНИИГАиК об­
ращается с просьбой ко всем учреждениям и отдельным ра­
ботникам, которым придется пользоваться ею. направлять 
свои замечания и пожелания по адресу: Москва, Е-264,
Верхняя Первомайская, д. 46, ЦНИИГАиК.



I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

§ i. I1астоящая инструкция определяет привила переда­
чи па русских картах нанайских географических названий, 
которые распространены на территории СССР и Хабаров­
ском, Комсомольском и Нанайском районах Хабаровского 
края, а также в Пожарском районе Приморского края.

§ 2. Названия населенных пунктов и административных 
единиц, установленные правительственными органами СССР 
н РСФСР или пометенные в справочники «СССР. Админи­
стративно-территориальное деление союзных республик» и 
«РСФСР. Административно-территориальное деление», счи­
таются обязательными и передаются на картах в соответст­
вии е указанными источниками.

§ 3. Названия естественных объектов широкой известнос­
ти, единообразно и прочно закрепившиеся в литературе и кар­
тографии в написании, не соответствующем форме, следуемой 
при передаче по правилам настоящей инструкции, даются на 
картах в своей общепринятой традиционной форме.

$ I. Все прочие нанайские географические названия, кро­
ме упомянутых в §§ 2 и 3, передаются по правилам данной 
инструкции с их правильного национального написания.

§ 5. При отсутствии официальных материалов на нанай­
ском языке на картах дается написание названий, принятое 
наиболее авторитетными' картографическими и литературны­
ми источниками. При атом возможны исправления искаже­
ний в соответствии со списком номенклатурных терминов н 
других слов, приложенного к инструкции, п словарями нанай­
ского языка.

$ (». Русские названия па территории, заселенной нанай­
цами, даются на картах в их правильном русском написании; 
-шенкпйскпе названия передаются по правилам соответству­
ющей инструкции.



II. источники
§ 7. Для установления правильного написания нанайских 

географических названий используются различные карто­
графические п литературные источники.

§ 8. Главными картографическими источниками являют 
ся крупномасштабные карты последних лет издания.

§ 9. В качестве литературных источником должны исполь­
зоваться:

1. Официальные республиканские п краевые справочник:: 
административно-территориального деления.

2. Лингвистические пособия:
а) В. Л. Лврорпн. Грамматика нанайскою языка. Тчм 

первый. М . -Л . ,  1999 (11.
б) В. А. Аврорин. Основные правила произношении и 

правописании нанайского языка. Л., 19.97.
в) С. II. Оненко. Русско-нанайский словарь. Л., I9S9.
г) Т. И. Петрова. Нанайско-русский словарь. Л ,  19(10.
д) Т. И. Петрова. Очерк грамматики нанайского языка. 

Л., 1941.
е) Т. И. Петрова. Краткий нанайско-русский словарь. 

С приложением грамматического очерка. М. Л., 1939.
ж) О. ГГ Сунпк. К у р - у р м 11 Г: с к 11 ii диалект. Исследования 

и материалы но нанайскому языку. Л., 1998.

III. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ

§ 10. Нанайские географические названия передаются в 
литературном произношении с их современного написания. 
В основу литературного языка положен найхинский говор 
амурского диалекта. Диалектная форма, подтвержденная 
официальными источниками, в передаче сохраняется, напри 
мер название населенного пункта Дземги (литерят. - - 
Джемги).

§ И. Нанайский алфавит состоит из 34 знаков: Аа, По, 
Вв, Гг, Дд, Ее, Её, Жж, Зз, Ии, и, Кк, Лл, Мм, Нн, Hr иг. Оо, 
Пп, Рр, Се, Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, '-1ч, Шш, Щш, ъ, ы, ь. Ээ, 10к>, 
Яя.

П р и м е ч а н и е .  Буквы ж, з, ф, ц, ш, щ, ы, ь. ъ встре­
чаются только в заимствованных из русского языка словах.



§ 12. Долгота гласных, обозначаемая на письме знаком 
( - )  над буквой (а, е, и, у, и т. д.), не отражается в тран­
скрипции. _

Нангп Манги; Энчу — Энчу; Куку — Куку.
§ 13. Нанайскому языку свойственна гармония гласных, 

проявляющаяся в том, что в одном слове могут быть гласные 
только одного из двух приводимых ниже рядов:

I ряд: и, з, у, е, ю (Муэлтэн)
II ряд: и, а, о, я, ё (Коконнкан)

I. Передача гласных

§ 14. а, е, ё, и, о, у, э, ю, 
мн же русскими буквами:

Алан 
Г или 
Г ион
Конёрокто
Мухен
Нюлэчэку
Эвур
Япаканхонко 

П р и м е ч а н и е .  О пе|

я передаются соответственно те-

— Алан 
р. Гили 
р. Гнои 
р. Конёрокто 
р. Мухен 
Нюлэчэку 
р. Эвур
м. Япаканхонко

сдаче сочетаний аи, эи, см. § 15.

§ 15. Сочетания аи, эн передаются через и:
Сабдаи - - Сабди
Дэгдэи -  Дэгди

П р и м е ч а н и е .  Правило не распространяется на со­
четания с долгими гласными.

2. Передача согласных
§ 16. б, в, г, й, к, м, н, п, р, с, т, х, ч передаются соответст­

венно теми же русскими буквами:
Бакит
Гайчан
Гили
Мунгэ
Пачан
Сактахонко
Харби
Эворон

р. Бакит
— р. Гайчан
— р. Гили 

Мунгэ
р. Пачан

— м. Сактахонко 
- Харби

— оз. Эворон
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§ 1/. л, обозначающее звонкий переднеязычный 
пеязычпую аффрикату [дж], передается:

1) пород гласными а, о, у, з мороз д (да, чо, л.у,
2) пород с, ё, и, ю, я мороз дж.
При зтом вотированные (о, ю, я) злмоияюгея I 

(о, у, а), т. о. сочетания до, до, дм. дю, дя пороз лют, 
с i пенно: джо, джо, джи, джу, джа:

Когда к 1 а Г. Го| ! Л К гл

Дуэнтэ — Дуэнтэ
Дздэ р. Дэ.Г-1
Дегдэкту Джег;икту
Делом а Джолома
Дирга -  Джирга
Дюкэку - р. Джукэку
Дягдама р. Джагдама
Хагдо р. Хагдо

§ 18. л передается через л, по в конце слова и 
гласными после о, и, у, э, ю через ль:

Сололи р. Сололи
Г алга Га л га
Соргол Соргол
Кубдул Кубдуль
Б ел г а — Бельга
Ил га Ильга
Улги - Ульгп
Элбэнэ -- Эльбэнэ

§ 19. нг, обозначающее 
уедается сочетанием нг:

заднеязычный носовой

Ангна 
Картанга 
Ланг 
Мангбо 
11гэгден

Ангна
р. Картанга 
Ланг 
Мангбо 
Нгэгджен

|ч| и срод- 

ДМ.

а мрогп.10 
СЯ СП( ) | Ж'  I

поре

звук по
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§ 20. Удвоенные согласные передаются двумя соответст­
вующими буквами русского алфавита:

Бокки
Диппэ
Кэддэ
Кэтэннэк

Бокки
Диппэ
Кэддэ
р. Кэтэннэк

IV. УДАРЕНИЕ

§ 21. Ударение и нанайском языке является тоническим 
(музыкальным) и падает всегда на последний слог слова:

Гили, Сироки, Харпичан

V. СОСТАВ И НАПИСАНИЕ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 
НАЗВАНИИ

§ 22. Нанайские географические названия, как правило, 
состоят из одного слова; встречающиеся в составе наимено­
ваний номенклатурные термины (слова, поясняющие род 
объекта: мыс, гора, река и др.), транскрибируются и пишут 
ся слитно с именами собственными:

Пакта
Сирока
Харпин
Курункэи
Даихонко

р. Пакта 
р. Сирока 
Харпин 
р. Курункэи
м. Даихонко (дай — боль­
шой; хонко — мыс)

§ 23. Различительные определения: большой, малый, но­
вый, старый, верхний, нижний, средний, восточный, западный, 
северный, южный и т. д., стоящие перед собственными геог­
рафическими именами даются в переводе, если такая форма 
названия закрепилась последовательно в картографических 
источниках:

р. Большие Кучи 
р. Большая Хурба 
Верхний Нерген 
р. Малые Кучи 
Нижний Катар

8



VI. ТРАДИЦИОННЫЕ НАЗВАНИЯ

§ 24. Названия географических объектов, приведенные 
ниже, передаются в традиционной форме в отклонение от 
правил инструкции:

Написание на Следуемая передача Традиционное

нвпайском языке по инструкции написание

Дай Мангбу Дай Мангбу р. Амур
Они Они р. Анюй
Бадял Баджа. 1 Баджальскин хре 

бет
Болан Болан оз. Болонь
Г эрин Гзрин р. Горюн
Дялон Джал он оз. Джалунское
Усур оннни Усур р. Уссури
Хонгари Хонгари р. Хунгарн



П  р и л о ж е н и е  1-

с п и с о к
основных номенклатурных терминов и других слов, 

встречающихся в нанайских географических названиях

Нанайское Русская
Значение (перевод)

написание передача

1 3

а г а а г а с т а р ш и н  о р а т
агдн а г д ж и г р о м

анлокп а н л о к п р о с о м а х а
а н е н д о к т о , а й с н -  а й с п л о к т о , а й с н -  з о л о ч е н ы й ,  з о л о ­

л о к т у л о к т у т и с т ы й
а й с и м а а й с и м а з о л о т о й
а йе н и а йен и з о л о т о
а к а н и а к а н и н а н а й ц ы ,  ж и в у ­

щ и е  п о  р е к е  А м у ­
р у  н е г о  п р и т о к а м  
в ы ш е  с е л а  Н а н -  
XHII

а л  г а а л г а нс  ИОД
а л  ха а л  ха п е с т р ы й ,  р а з н о ­

м а с т н ы й
а м а ,  а мама а м а ,  а мам а о т е к ,  о т ц ы
а м б а  н а м б а  и з л о й  д у х ,  ч е р т ;  

т и г р
а м о а к а и а м о а к а и л у ж а ;  м а л е н ь к о е  

о з е р о

а м о а н а м о а н о з е р о

амо.маха а мо, маха ж и м о л о с т ь

а м г а к а а м т а к а я г о д ы ;  п л о д ы

а й д а а н д а к а б а р г а

а о д а к а н а о д а к а н л у ж а й к а ,  п о л я н к а

10



1 2 I 3

аодан аодан луг; поляна; рав­
нина

аодян аоджан ёрш
аонко * аон ко соболиная нора; 

место для спанья
ачианкора ачианкора орешник
аян аян черепаха
балапчи балапчи прежний, старый, 

древний
биа биа луна
билбэкэн, билб-эн бильбэкэн, биль- 

бэн
снегирь

биран биран ручей; небольшая 
река, речка

баракан биракан ручеёк
боакан боакан местечко
боачан боачан остров
бокто бокто кедровые орехи
боло боло осень
бонго бонго первый; передовой
бонгомди бонгомджн вождь, предводи­

тель
боно боно град
боркали боркали пурга, метель, бу­

ран
ботамди ботамджи рыбак
бояка бояка мелкий частик (о 

рыбе)
бугдурэмди би бугдурэмджибп кочковатый
буксэ буксу побеги тальника
бэермэ* бэермэ главное устье ;>е- 

ки
бэюн бэюн крупный зверь; 

лось; изюбр
нангта нангта пихта
ванколн нанколи хорёк
гаки гаки ворона
гаки оронн гакиоронн папортннк

Пометой * обозначены диалектные формы елок
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1

1 2  ^

такта та кта клюква
так тако, тактаку тактако, тактаку место, богатое 

клюквой; с клюк­
вой

гаонян таоиян небольшая воз­
вышенность, воз­
вышенное сухое 
место (поросшее 
Черемухой, Д И К И ­

М И  яблонями 
И  Т .  II.)

гарби гарби яркий, ясный
гармакта гармакта комар, комары
та та тага утка; водоплава­

ющая птица
гатао * гатао место сбора ягод
тпадин гиаджин светло-голубой
гиан тиан улица
тнаса тнаса забор, изгородь, 

отрада
гил а I м. 1 а большая лодка
Т И Н Г Д З Н Т I И 1Т 1 > 11 чистый, очищен­

ный, пустой (о 
месте); поляна

тпокса пюкса норна
гиол гиол весло, которым 

гребут
гнома гном а модный
П 1 0 Н гном медь
типалин типа.чип свободный, во.ть- 

11 ы й
тир тир обрывистое место 

па дне реки
тириа тириа лес, тайга, переле­

сок
гну гиу козуля
Т И Х О Н Т И Х О Н ястреб
тогда тогда высокий
гондима гойджима гималайский мед­

ведь
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1 2 3

голо Г О Л О народ, националь­
ность, племя

гормахокan гормахокан зайчонок
горМЛХОН гормахон заяц
городима городжима дальний
троими 1'оропчп старый
гочиси 1 ' О Ч И С Н горький
1'У 1'У ядовитое расте­

ние
гуку гуку ядовитые, с ядом
гуси гуси орел
г у ЧЭН ГУМ эн щука
гэнгиэн Г Э Н Г И Э Н чистый, прозрач­

ный
гэрбу гчрбу имя, название, 

кличка
да да устье реки
дава дава кета
дада дада тетка
дади д а джи южный ветер; юг
дадидиа да джи джн а юг; южная сторо­

на
Д Л И дай оол ЫПОЙ
дама, дампн дама, дампн дед, дедушка
дашш, даня дашш, дани бабушка
даосон даосоп сол ь
дара дара название травы
дачан дачан пень; корень; ос­

нован и е
дегдэксэ ДЖУ гдэксэ гарь
дсгдэкту джегдэкту горелый
дели джели таймепь
деликэн джеликэн горностай
дерин ДЖерНН край
деунгнэ джеунгиэ левый
до джо жилище, дом
дёа джоа лето
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1 2 I 3

д ё к а н д ж о к а  и д о м и ш к о ,  и з б у ш ­
ка

д е л о д ж о л о к а м е н ь
д ё л о к а н д ж о л о к а п к а м е ш е к

д ё р н ,  д ё р и с а л д ж о р и ,  д ж о р и с а л г а л ь к а

д и а г д а д ж и а г д а сое  на

д и а к т а д ж и а к т а д ё р н ,  г ю ч н а

д и в э г д э  * Д Ж  И В У  ГД  у б е р е з а

д и р г а н д ж и р г а н о б и л ь н ы й ,  р о с ­
к о ш н ы й ,  б о г а т ы й

д и р о н Д Ж И  р о и с н е г и р ь

д о л и н д о л и н с е р е д и н а ,  п о л о в и ­
на

Д у У Н Т У д у у н т у т а й г а ,  л е с

д у э н т э к у д у У Н Т У К у л е с и с т ы й

д э р э н д у р у н и с т о к  р е к и

д э р э н д э р э н о п у ш к а

д э т у д э т у б о л о т о

д у у н д у у  и н е б о л ь ш о й  з а л и в  
в о з е р е

д ю и д ж у и к л ю ч ,  р о д н и к

Д Ю К У д ж у к э л ё д

д ю к э к у д ж у к у к у л е д я н о й ;  с о  л ь д о м

Д Ю К У М У Д Ж у К У М У л е д я н о й ;  с д е л а н ­
н ы й  и з о  л ь д а

Д Ю Л И У д ж у л и у п е р е д н и й

д ю л э х и д ж у л э х и В О С Т О К

Д Ю Л У Х И Д И У д ж у л э х и д ж и э в о с т о ч н ы й ,  в о ­
с т о ч н а я  с т о р о н а

д я г д а д ж а г д а с о с н а

д я г д а м а д ж а г д а м а с о с н о в ы й

д я о р д ж а о р п е р е к р е с т о к ;  м е с ­
т о  с л и я н и я  р е к

и л  га и л ь г а у з о р ,  р и с у н о к ,  о р  

п а м е н т

и л  г а к о ,  и л г а к у н л ь г а к о ,  и л ь г а к у у з о р ч а т ы й

и ма и м а к о з а

и н д а и н д а с о б а к а

14



1 1 2 3

и п а р а и п а р а б е р е г о в а я  л а с т о ч ­
ка

и п с п а к а п п с и а к а д е р е в е н с к а я  л а с ­
т о ч к а

и р г а и р г а р ы б а л к а
п с о а п к а и с о а  м ка п л а в а н и е  п т и ц ы
и х о к а и и х о к а и п о с е л о к  из н е ­

с к о л ь к и х  д о м о в
мхом нхом с е л е н и е
и х о п к а п п х о м к а м ж и т е л и  с е л а
к а на * к а п а н е б о л ь ш о й  ш а ­

л а ш ,  у с т р а и в а е ­
м ы й  п а о х о т е

к а г б а К Л г о л к у в ш и н
к а л и и к а л а н к о т е л

к а л т а к а л  г а т р е щ и н а ,  щ е л ь ;
п о л о н и м а

к и л т а ,  к а л т а д и а к а л т а ,  
к а л т а д ж и а

с т о р о н а ;  с т р а н а

к а п а л и к а п а л и л о в у ш к а  на п у ш ­
н о г о  з в е р я

к а р т к а р го и л ;  г л и н а ;  т о т ,
ка pi о к у к а р г о к у и л и с т ы й ;  1 л и ш и -  

r u n
к а р п а к а р и м л е щ
к а р  мо р к л р м о р П е р е г о н а м  л а с т о ч  

к а
к а р ч а м к л р ч л м м о х  на т а л ь н и к е

к а с  Пи к а с б и о б р ы в и с т ы й ,  о т ­
в е сн ы м ,  к р у т о м

к и л я м и к и л ь д ч и л и п а
к и н ч и ,  к и н ч и к а к и н ч н ,  к п м ч п к л ч а й к а
К И О К Т О К И О К Т О я г о д ы  ш и п о в н и к а
к а р а к м р л б е р е г ,  п о б е р е ж ь е
к и р п у к и р п у ( Н Ч ‘ 1 р

к о к о н и к о к о н и б а б о ч к а

к о к о и и к а м к о к о и п к а и м о т ы л ё к

к о л  ю.ма к о л д о м а к е д р о в ы й ; с д е л а н ■ 
н ы й  из к е д р а

к о л д о и к о л  д о  и к е д р

15



к о н е р о к т о к о н е р о к т о т и н а
к о р и к о р и д о м и к  д л я  п о й ­

м а н н о г о  м е д в е д я
к о р и ч а к о р и ч а о г р а д а
к о т о л  и к о т о л и п а р у с ;  л о д к а  п о д

п а р у с о м

к о ч и л т а к о ч и л ь г а н а з в а н и е  я г о д ы
к о ч о а к о ч о а о р е х

к у б д у к у б д у б у г о р

к у б д у л к у б д у л  I) б у г р и с т ы й

к у б д у л - ч о и г д о л • к у б д у л ь - ч о п г - х о л м и с т ы й ,  в о л ­
би д о л б и н и с т ы й ;  п е р е с е ­

ч е н н а я  м е с т н о с т ь
к у м д у  * к у м д у о с ё т р
к у р и к у р и с е р ы й
к у р э к т а к у р э к т а ч е р н ы й  д я т е л
к у с у н к у к у с у н к у с и л ь н ы й

к у т и к э н к у т и к э н т и г р е н о к
к у т у м и а к т а к у т у м и а к т а ч е р н а я  с м о р о д и н а

к у ч и к у ч и г о л у б ь
к э й р э м э к а й р а м а ч у г у н н ы й ;  с д е л а н ­

н ы й  из ч у г у н а
к а й р а и к а й р а и ч у г у н

к а к у к а к у к у к у ш к а

к а к у к а н к а к у к а н ц в е т о к
к а л т а к а к а л ь т э к а к а р а с ь  ( м е л к и й )
к а н г и к а н г и м о р ж

к а н д и м а к э н д ж и м э л о д к а ;  з а г о р о ­
ж е н н ы й

к э р к а ч э к у к э р к а ч э к у с у з о р о м
к а р а й к а р а й с т о й л о ,  к о н ю ш н я

к э т э д и м а к а т а д ж и м а с т а р ш и й
к э ч и к а ч и с а з а н

к э ю а н к э ю а н р а к у ш к а

л а н г л  а иг б л и з к о ,  р я д о м

л  а х а л  а х а с ом

л и в а у р п л и в а у р и т о п к и й

л э н г э к и л э н г э к и я г е л ь

16



1 2 3

л э у м э к и л э у м э к и в о л ч ь и  я г о д ы
м а й к а н м и к а н п а л  а т к а

м а л т а  * м а л т а б е л у х а ,  д е л ь ф и н
м а н г б о ,  м а н г б у м а н г б о ,  м а л г б у р е к а
м а л а м а л а м е д в е д ь
м а п а д а н м а п а д а и и з ю б р
м а л а к с а м а п а к с а м е д в е ж ь я  ш к у р а
м а с и м а с и к р е п к и й ,  с и л ь н ы й

м а я м ая л а п а  м е д в е д я
м п а н д а с и м и а н д а с и о т в а ж н ы й ,  б е с ­

с т р а ш н ы й
м н о р м а м д и м и о р и а м д ж и в о ж а к ,  и д у щ и й

в п е р е д и

М О М О д е р е в о ;  д р о в а

м о д а  и м о д а п к о л е ц ,  п р е д е л ;  и з ­
в и л и н а ,  и з г и б ;  и з -
л у ч и н а  р е к и

М О И  Г О м о л  го з а в а л  из  н а н о с ­
н ы х  д е р е в ь е в  в 
г о р н ы х  р е к а х

м о ном м о н о н к л ё н

м о р и к а п м о р и к а п ж е р е б е н о к ;  л о ­
ш а д к а

м о р и н м о р и н л о ш а д ь ,  к о п ь

м у г д у ,  МуГДЭКЭН м у г д у ,  м у г д э к э н п е н ь

м у к с у л т э м у к с у л ь т э в и н о г р а д

м у э м у э в о д а

м у э д у м у э д у в ы д р а

м у э л т э н м у э л ь т э н з а т о п л е н н о е  м е ­
с т о ;  п о л о в о д ь е

м э г д и н м э г д ж и н к р у т о й  б е р е г ,  я р ,  
о б р ы в

м э г д и н к у м э г д ж и л к у о б р ы в и с т ы й

м э и ч э м и ч э и н е й

м э н г у м э мэнгумэ с е р е б р я н ы й

м э н г у н м э н г у н с е р е б р о

на на з е м л я

н а й н а й ч е л о в е к ;  о с о б ь

н а м и н а м о м о р е
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1 2 3

нанги нанги бурый медведь
нанай, нами папай, пани нанай, нанаец

1 паото на ото амурский енот
пгэгден нгэгджеп светлый; свет
ПГЭЛЗ * ПГЗЛЗ волк
ц е н т е НСПГПО весна; весной
пепу./п^ пепультз пушной зверь; 

пушнина
HlMiy.l Г Ч)К-Л1 П0ПуЛЬТ-Л\-Л1 мелкие пушные

зверьки
1 пела би пела он синеватый, голу­

бой
w нёнгпан 

j мимо

пеигнан синий; голубой; 
зеленый

!
IIII МО ленок (название 

рыбы)
'1 НШШУКУП ПЦШШК-Ш птичка, пташка
j 1 пи-лши
i

1

II 1Г-ЛГ-Л1 певчие птицы, не­
большие лесные 
птицы

НШ1ГДИ попгджи холод, мороз
нутэ нута смол а
нучи пуни маленький (по

размерам)
} НуЧПКуК-Ш нучпкукап очень маленький

Н\ЧИКНИ нучпк Л1 маленький
л -jell пае п ровный, гладкий

j; ii-jKT-j пакта низкий; ннзипа
li H'iKT'J пакта кабан
l! нзмдэ нам да топкий, узкий
: пял.нх;| пяджаха грана, бурьян,

J сорняк
ня кто пякто гнилой, сгнивший
пяла

1 lliiMi),lli;i

мяла место в лугах, за ­
топленное во вре­
мя наводнения

;,4 пя мол 1 а мох
п нярги НИрГН молодой тальник
1

1

1;

( кустарник)



1 2 3

нярон, нярун пярон, нярун болото
оён оён барсук
олам олан полынья
олгоми олгоми фазан
ОII ГОЛ О онголо дупло, пещера, уг­

лубление
О Н И , О НИКаН они, онпкап горная река, реч­

ка
они ми оними длинный
онко онко граненый
0 1 10 кто O IIO K TO конопля
опокта опокта ягоды боярки
оркин оркин ПЛОХОЙ

орми ормн длинный
орон орон олень
орхода орхода жень-шень
очи очи север; ветер с ни­

зовьев Амура
оч идиа очиджиа северный; север­

ная сторона
очоан, очока очоан, очока мелкая рыба
оян оян гибкий
пакта пакта высокий обнажен­

ный обрыв
пали пали черный
пахан пахан черный амурский 

л ет
паякта паякта трава; сено
пиа пиа береза
пиагдан пиагдан береза
пикты пикты ребенок
пиктэ пикты крапива
иилакта пилакта дятел
пиму пиму рябчик
пиро пиро моль
пнчуын иичуып коршун
поё, поён поё, поён омут, водоворот
покто покто дорога
покторан покторан тропинка
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1 1 ?

поло поло осина; тополь
полома полома осиновый
понго понго куст
поро поро тетерев
пуксин пуксин б у р я
пунчилкэп п у п ч и л ь к ' ^ п ё ж
ПурЭН пурэп у л у х о е  м е с т о  в 

тайге, г л у ш ь
пую пую куст
IIЬ)Г11 ч>, пэгуй пэгиэ, пэгуй низ; нижний
пэгуйдимэ пэгупджимэ нижний
пэку п э к у жара, зной
II эр.\ и пэрхи запад
пэрхидпэ пэрхиджиэ западный; за­

падная сторона
пэрэг, 11 эр ЭЛ пэрэг, пэр эль дно (ямы, реки 

и т. д.)
сагди сагджи; сагды старый (по возра-

(традиц.) сту)
сана сана палим
сапдяха санджаха носовая серьга
сао сао сиг
сахарин сахарин черный
сивагдаи сивагдаи ясень
сигакта сигакта овод, паут
сидарсп сидарсп колкий, колючий, 

жгучий
сикпи сикпи тесный, узкий
сиктэ сиктэ хвоя
снктэку сиктэку хвойный
сикуп сикун новый; свежий
силакта силакта цветок •
силкии силькии л е т н я я  к е т а

сплун силуп сухой
спматл си мата снег
спи спи прорубь, лупка но 

льду реки
спнгмун сингмун прохладный!, про­

хладное место
20



2 3

С И П Г У К Т У С И П Г У К Т У черемуха (ягоды)
п т сио чаща, заросли; 

обилие валежника 
н лесу

сирбу снроу название рыбы
сиро, сирот сиро, сирот чебак (название 

рыбы)
сирун сирун дикий («лень
с и р У11 сир Д! луч
сиса сиса гранит
снсианкора сисиангора водяной орех
с и у м у  ;i' с и у К Т У хвощ
с иуи с  и у и солнце
спупкуру сиуикуру черемуха (дере­

во)
спи м  а сияма песчаный
С11 я и сими песок
соикти соакта полынь
со!дата col да 1 а рыба (общее наз­

вание)
согдсп coi джо 11 желтым
сои сон вихрь, ураган
опаки СО , 1 Л М 1 лисица
соли С О Л  11 лисица
соли С О Л  11 вверх по течению
СО . 1 II к л солика лисица
со,loi'i, солопднма солон, солопджп ■ верхний (по тече­

м а нию реки)
солоичп солоичп вверх (против те­

чения реки)
coin 1 а conn а глубокий; глубо­

ко; глубина
судули судули черемша (назва­

ние растения)
су  i i r y  У cyiiiyy полуостров (вы­

ступ берега, по-
росший тальни­
ком, выдающийся 
далеко и море, ре­
ку); опушка леса
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1 2 3

суксуп суксуи название птицы
суку суку топь, засасываю­

щая трясина
сукуку сукуку ТОПКИЙ
сунгкэн сунгкэн жук
суигпун суигпун кочка
с усу сусу место бывшего 

стойбища; назва-
пие стойбища

сэгден сугджен красный
СЭЛУ СУЛЭ железо
сум Он сэмби красный
C i\\ СУП узкая протока из 

небольшого озера
в реку; устье

СУПГДУ, СУШ ДУКУ rill ivr^, счигдэкэ проход из озера в 
реку, пролив

С К\ Р i С УII кур У багульник (назва-
ние растения)

СУПУ С -> Г1 э соболь
та кап такая высохшее озеро; 

река; сухое русло
талбоп талбон широкая часть 

озера
тало тало берёста
ТЯ М ИЯ, ТсЧМНЯ тампа, замни ту мам
тарга тарга бобр
го ТО лось
годя тиджа свинец
током ГОКОМ середина; полови­

на
токса то кс а заяц
I у где ГУГДЖС рысь
тун тун флаг, знамя
туш ду гунгду тальник (расте­

ние)
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2 3

тэмтэку, тэнгтэку тэмтэку, тэнгтэку мост; бревно, лос­
ка, жердь (поло­
женные через ру­
чей, реку)

тэму тэму плот, паром
тэмчиэп тэмчиэп лодка
гэпгт <к\ тэнгтэку мост
г-ж к и Г ЛИКИ луж а
I л нку 1 су нку место, вырытое 

для костра
ТЭХЭКЭН ТЭХЭ1\ЭН пенёк
у в у ii, у в у й д и м э у вуй, увуйджимэ верхний
у гбэп \ гбэп порог на реке, пе­

рекат
угбЭПСЭЛ ку у ГОЭПСЭЛ1>Ку порожистый
УДЭ улэ область, район, 

территория
\ ' С Д П Э \ ' С Д Ж П Э верх, верхняя сто­

рона
уек эн уекэн небольшой ящик; 

сундук
УЙСНЛТЭН уйсильтэн возвышенность
уКП укн конёк (название 

рыбы)
улги у л  1 . г и бурундук
у.'ИИ у л эн хороший
уш чухун V I I I  чу X V I I шаманский бубен
упюпкурэ \ шонкурэ дикая яблоня
У РУ У Р У горбуша (назва 

нис рыбы)
усни \ спи огород; пашня 

(обработанная 
земля)

усэлтэ усэлнтэ зверь, животное
хабдата хабдата лист, листва
хагдон, хагдуп хагдон, хаглун берлога (мед­

вежья )
ха коан ха коан клюв
хала хала род; фамилия
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1 2 1 ч

XH.1 и ко халнко большая лодка; 
джонка

хлмигдан хамигдан тополь
ханго, хангу ханго, хангу карась
хамгоан хапгоап бузина
хлипко хаиико мс'сто охоты ма со­

боли
хапси ха uni склон горы: доли­

на
харахин харахин вяз (название де 

рева)
\ а р б а харба мелкий (о воде), 

мелко; отмель
харба боа харбабоа мель
хареап харе а 11 куница
хасикта хасикта ель
хагнкта ма хасиктама еловый; сделан­

ный из ели; со­
стоящий из елей

хойпон Х О Й П О Н серьги
хокпчпц хокочшг круглый, замкну­

тый
хокчии хокчин мелководье
холдопдпа холдопджна боковая сторона, 

боковой
Х О Л И Х О Л И ворон
хомарап хомарап летнее жилище пт 

Перёсты
хом Пн хомон серый
хом to хомдо обработанная Ос-

роста
хонко X O I I K O мыс; утес
хорбор би хорборби серый
хоропкола хоропкола луб
хоропколама хороиколама дубовый
Х О Т О Н Х О Т О Н город
хочни хочнн родник; колодец
ху т р а к у худжир-жу мельница
хулу х у л у белка
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1 1 2 3

х у м у н х у м у н м о г и л а ;  к л а д б и щ е

х у р э к т э х у р э к т э х о л м и с т а я  м е с т ­
н о с т ь

Х у р X у р ЭК Э н х о л м и к ,  н е б о л ь ­
ш а я  г о р к а

х у р э к э н е э л к у Х у р Э К Э Н С Э Л Ь К у х о л м и с т ы й

х у р э н х у р э н г о р а ,  с к а л а

х у с э г д е н х у с э г д ж е н о х о т н и к

Х Э В Э Н х э в э н о з е р о

х а д е  н и х э д ж е н п п а п а й ,  н а н а е ц
х э д и э н к э н х э д ж и э н к э п н и з о в о й  ж и т е л ь

х э д у н х э д у н н е т е р
х э е х э е т е ч е н и е

х э л д э г д е н Х'4ЛЬД^1 д ж е к л и с а
х э п у к э х э п у к э р а з р у ш е н н ы й ,

р а з в а л е н н ы й

х э р э г д э п и н х э р э г д э п и н л е т у ч а я  м ы ш ь

х э с и к т э х э с и к т э ч е ш у я  р ы б ы

ч а г д я н ч а г д ж а н б е л  ы й

ч а л а  б п ч а л а б и б е л о в а т ы й

ч а ч а к а ч а ч а к а с и н и й  ц в е т о к

ч и а н к а н ч и а н к а н м ы с ;  к о с а ;  в ы с т у п

ч и г б о р а ч и г б о р а ч е р н а я  б е р е з а

ч и к э ч и к э ф у н д а м е н т ,  о с н о ­
в а

Ч И Н Д Э ч и п д э с и н и ц а

ч и п и а к о ,
ч и п и а к у

ч и п и а к о ,
ч и п и а к у

л а с т о ч к а

ч и р и к т э ч и р и к т э б р о н з а

ч и р и к т э м э ч и р и к т э м э б р о н з о в ы й

ч и у н ч и к и ч и у н ч и к и к у л и к

ч и ч о н Ч Н Ч 0 1 1 т р я с о г у з к а

ч о к о а н ч о к о а н п е с т р ы й  (о ж и в о т ­
н о м )

ч и н г д о Ч О Н Г Д 0 я м а ;  к а н а в а

ч о н г и а н ч о н г и а н я м а ;  к а н а в а ;  о в ­
р а г ,  в п а д и н а ;  н е ­
б о л ь ш а я  д о л и н а
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чора
чоромкола
чуиктэ
эи
эктэкэн
элбэнэ
ЭЛГИН

элгэмли 
эл у 
эн чу 
южнэй

якчио

якчича 
яло, ялони

эм, эмуп
дюэр
план
Д у и н
тойнга
н ю н г у н
надан
дякион, дякпуп
хуюн
дсан
хорин
г о ч и н
д э х и
с о с и , с о с а й  
н ю н г у й н г у  
н а д и й н г о ,  н а д а й н -  
го
д я к п о й н г о
хуюйнгу 
эм тангу 
эм мин гам

чора
чоромкола
чунктэ
ЭИ
э к т э к э н  
эл ьбэнэ
ЭЛЬГИН

эльгемджи 
ЭЛ у 
энчу
южнэй; южный
(традиц.)
якчио

якчича 
яло, ялони

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ
эм, эмун
джуэр
илан
дуин
тойнга
нюнгун
падап
джакпоп, джакпуп
хуюн
джоан
хорин
гочин
дэхи
соси, сосай 
нюнгуйнгу 
наджийнго, на- 
дайнго 
джакпойнго 
хуюйнгу 
эм тангу 
эм минган

фарватер реки 
ива
брусника 
яма, углубление 
девочка, девушка 
парус
обильный, уро­
жайный, богатый 
вожак
лук (растение)
чайка
южный

заграждение на 
дороге 
заграждение 
мир, свет, земной 
шар

один
два
три
четыре
пять
шесть
семь
восемь
девять
десять
двадцать
тридцать
сорок
пятьдесят
шестьдесят
семьдесят

восемьдесят
девяносто
сто
тысяча
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H p iu i> M i'N ii/ ‘ 2.

С П И С О К
личных имен, встречающихся в нанайском языке

Мужские имена

Написание 
на нанайском 

языке

1

Русская

передача

д

1
Написание на i 

нанайском ; 
языке 1

’ 3 1

Р)сская 

переда ча 

4

Два Два 11еко 11еко
Лка Ака (Зло Оло
Арма Арма Пол до Пол до
Нага Вага Пон до Пондо
Бамба Бамба Понгса Понгса
Вамбакан Вамбакан Пора Пора
В а ос а Баоса Пэсу Пэсу
Гади Г аджи Сэбэ Сэбэ
Тара Тара Сэмтэкэн Сэмтэкэн
Даоя Даоя Сэнукэп Сэнукэн
Зэвэн Зэвэн Ситукэн Ситукэн
Ирбу Ирбу Субиэ Субиэ
Каня Каня Суксукэн Суксукэн
Кирикэн Кирикэн Тонгха Тонгха
Киакта Киакта Туркэ Туркэ
Луку Луку Тэлэ Тэлэ
Л эти Лэтэ Удэгэ Удэгэ
Марка Марка Ултумбу Ультумбу
Мокона Мокона Хоги Хоги
Маю Наю Яода Яода

Булю
Женские имена
Булькэ Сибэ Сибэ

Гало Г ало Тайра Тайра
Гаонгка Гаонгка Талака Т алака
Дэхэ
Идэнгкэ

Дэхэ
Идэнгкэ Униктэ У ник 1э

Майла
Майлакан

Майла
Майлакаг Хусуктэ Хусуктэ

Наоя Наоя Яйбакан Яйбакан
Ойлакан Ойлака! Я от а Я от а
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